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G.U. Pope’s English Translation of Thirukural
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Abstract

Thirukural is one of the most popular Tamil literary
works to date. Thiruvalluvar’s Thirukural, also known as
Ulagapothumarai, Poiyamozhi, Muppaal, and so on, is widely
used by people worldwide. Thirukural showcases life concepts
and has been translated into more than 40 languages partially
and wholly by more than 60 scholars. These translations have
delivered Thirukural to the entire world. This study is about
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G.U. Pope’s English translation of Thirukural. The eminent

British scholar and linguist G.U. Pope, abbreviated from George Uglow Pope, made substantial
contributions to Tamil literature and culture. The English translation of the Thirukural, a masterwork
of Tamil literature credited to the ancient poet Thiruvalluvar, is one of his most illustrious works.
This study mainly identifies and analyses the strength and weaknesses of G.U.Pope’s translation of
Thirukural. Data has been collected and textually analysed using Newmark Translation Theory (1988).
This analysis found that the English translation of Thirukural by G.U. Pope is mostly accurate, with
few inaccuracies in certain components. Thus, an accurate translation of literature from a source text
to a targeted language brings the beauty and message of the literature to the audience
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Elango, 2016).

& LOGE 6T H6T QITLpaIleL FHenl_L1L51g 55
Gouewrig w el <3 MEIHGDaT U LD
UTLPFHWFS HHHIUBIFGOT 6T (HdHIeOT FHELD
GUGHIT GO LOITSH Y GOLDBHIGOTATH| <3 MSHSHILILITGV.
UMMV, G@(LPSHSHLD, ail(BHGHTLOLIG, 9Y6TL|
LommLd LIev f&Lb. GLogyLd, GlLITKeTLITad 6w
RHUGT FeLps Tpalley Fewl_LiLlig &5
GouetsTLg i1 FeLpd, 9T FIIev, QILIT(HGTTSHTTLD
(LPpSeTET il(LPLOLIBISEDET 6T(hbSIem T % ELD
QU GOT GWT LD B W LD b T aT &I () aummlev,
BL L], &L [FL_L|, LDTGTLD, HUIGOLD, FHH
GTGTLI LIV O EI@EGHLD. 9% Lol (B Lhlest M,
Q)T LIS S LTV 9 &FelTLp&em S ulev
FeoL_LiLiig &% GauewTiy il afl(LpLoliBIsenar
TBSHIDTSHSLILIL_ (HETATSH|. 9jeieuensiiley,
GOILILIMISHEV, L6t TFFOSHLPSHE LOHMILD LIGv
YGLD. QAIUTDTS Loet)S o TLpaileyerer
DT S GG T FHEOGTIILD ) (H &M e 6o
OB & TTE ST LN B (6T @ e T
sTBhsHmasSHerearTi (Jayanthi & Elango,
2016).

SO @QosHw oeriF &G
QumpOuwriiym @ SHelwTss
SFFHNG). 9jcIaensHUiley, B)(HeauaT@hefler
G DarTmer g (36T DHere b e
Gumriplsaflev OmPO LwmsssiuL_ &
QUBSHIGTATS. LOGUTUI, FeTiD, 9 m&evLDd,
Ugepa wHelw e Gwriflsafley Liew
QuwmOuwmiliLy @6 ey bTFaerTe
@ uwmp O uwmssluil ®eraer g .
S Gmafleerer o flw %(b5 5 &6 er
Um Grh aurTFsmsHens&ds 6% ent (b
GFevev OomPOLITLIL @@ FHHalluims
QYLD BSIGTT . 2 eIalemSHuiley 9 m&Fev
QoM HGIINLITLILLD GETMTEHLD. 6T 55|V
QomLfluimeT RIFVSF6L B)(HHEHDENT T6T )
Qumpluwrssliul_ K &S arTe
LITGUGUITSHLI LILIGSTLIRSSLILIL_(HLD UK D)

a0 Gugmiley oielsp / 65
(Mathura, 2019).

@eieumuiauTerg (PSS ()7 6ot (h
Crmsasmaer 919 e ulev
2 WLOBHIGTATS]. 2cIauensiiey, @iy GLimL
9 mISSH GlLompoILILITSS F(HSESmartev
QL wGuppierer G wmflO Lwriiyg
Flvalwsawsdh sFerl_pPoev. GLogyLb,
al.uy.Cums ymiFevgFev Glomfo LTS
Sps@pafley QL 1bOILIDDIGTAT &HeHDSHHET
24T MUISHGV.

Sma@neEnn 29.u.Curl CmHGLwriLD

George Uglow Pope ysmeugy @il.u).Guimis
(24.04.182011.02.1908) 9j6uTH6T H6uTL_TeI6D
Lmpg Flevgieu Fiow GLITSHT 4euir.
40 T B HaerT SHLOIPHTL 19 60 (5 b S
spsF Creneu OlFUIgeTarT. 24 L1760
1820, seri_mallev LIphs @aeur SLblp
g Sors upm C&TeTL_eum euTiT.
&y . Cumll yeumFer @)m&evThS v
SUlp whmib G Bem@ &pLis gL
Cupr@Mwimmsls uestlymbgererTr. GLogL,
SLOPBTIY QO (BB B (H&UTFHLID, HITGLGUITT
WHID F B GDET LD k& 65 B v
QomHO LT Sgyerermi (Mathura, 2019).

Q@eug gl SLOPLILIDYI FHUICHEETIIDDSTSLD.
BN FTSTDTS QUTSHI QIS Y eHFIITS
BTGl Vvl ‘@G @’ S
LDITESTEUGHT 2 MIBISHSHOIFHTEHTLY (FHFMTGT TG M
urFsid @Qu_1b6lLm Caugm(hLd 6T6HT LIGTGHLD.
gL RileTn), eumrsolser Gliorfe T
SHL_PHenTiley Fewevu b Bl (HETerS).
Levgmeid CuirHmLiL_ () eu(bLd Pk SLOLD
YMGHTTHS BSLPFTIT.

&0y GLUITLl S(HSSHnenar (LpSHeiT (LpSHeUley
Y BIFVSEF6V OLoTLAOLILITSSaT yeuTiT.
1886 1d et B (Hauer@paufler 1330
GDEYATIULD Y BISHVSHIGV O)LIT(HE@HEWTIL|L_G5T
QumflQuwrgsgerermm. @.uy.Guimi
eaumsarg G G merT g
@eTpeTayd WG LML 1960 @) hbS
QUBHTDGI. QT GLomipO LTI &EL
er e Ym&Glev O omplO LI miiLser
QUbE QIGHTERTLD @)FbSe. YuieniLd, (LpHG

wppe»ow et G oyl ) Lrwi i L1 L T GoT B



66 / slipL1 Guymiley sy uilelsip

.y BLITL1 e06UIGTTERTSHSB60 DYeLOBHSTELD
. Qaug g P HSSmeT GIom AN ILITLILITGT S
Oareveys&sd OFme OGP LIwmiiy
2 sGHlulenest 9jLg LiiewL_WT&Hd 0Tt (®
OYGOLDHRIGTOT S| FH6voT LIl (HGTETH].

Speas Camur(®

@evaumiiay Thirukural English Translation
and commentary by Rev Dr.G.U Pope (1886)
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9L 1_euenewer 1: Peter Newmark Translation Theory (1988)

Peter Newmark Translation Theory (1988)

Semantic Translation Approach

Focused on semantic and syntactic
structures of Targeted Language

(TL) by translation.

|

Communicative Translation

Approach

|

Focused on produce the onginality
in Source Text (ST) by contextual
translation.
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5 QeveuTLpSeDS Domestic life /

6 QUITLPSHENSHS B]GWENT BEULD The worth of a wife /

7 &L GLm) The wealth of children /
8 <9I L|GWL_GWLD The possession of love /

9 afl(BLbb G TLDLIGY Hospitality /
10 @)erfliienaus pev The utterance of pleasant words /
39 @ewpLor &) The greatness of a king /
40 FHVa) Learning /
41 FEVGVITEOLD Ignorance /
42 Gaarai Hearing /
43 </MleyenL_enLo The possession of knowledge /
44 GDDBISLY FH6L The correction of faults /
45 @%’iﬁ%ﬁﬁfw Seeking the aid of great men /
16 FplererGF T menLo Avoiding means associations /
47 Q&M bHIOFLIcLaIcHS Acting after due consideration /
48 euewMlsHev The knowledge of power /
49 HITGULOMI 6V Knowing the fitting time /
109 BN GO 51 (1) &6V The pre-marital love /
110 GDILILIMHE Recognition of the signs /
111 LJ&wT T &FFILOF P S 6V Rejoicing in the embrace /
12 [BGULDL|GOGVT [hH| GO T HFH6V The praise of her beauty /
13 STHHFDLILemTgHsev | Declaration of love’s special excellence /
114 15T 5B D&YW IT 5FH6L The abandonment of reserved /
115 2IGVT M6 M6V The announcement of the rumour /
116 LfleurpmmenLo Separation unendurable /
17 L QoeiBS) T BISH6V complaining /
118 F6uT I L1LILHIH6V Eyes consumes with grief /
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